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Foot loop
Ref.No. 7W124

Quick’Up
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 ENGLISH
The instruction manual for this device consists of general and specific instruc-
tions, both must be carefully read and understood before use. Attention! This 
leaflet shows the specific instruction only.
0) FIELD OF APPLICATION. EN 12841:2006-B - Rope access system / rope 
adjustment device type B / working line ascender. Must be used with ropes 
(core + sheath) static or semi-static - EN 1891 type A 10 ≤ Ø ≤ 13 mm. 
EN 567:1997 - Mountaineering equipment: rope clamps. Must be used with 
ropes (core + sheath) static or semi-static (EN 1891) or dynamic (EN 892) 8 
≤ Ø ≤ 13 mm.
1) WARNINGS AND RESPONSIBILITIES. The rope clamps described herein 
are personal protection equipment (PPE) intended to be included in a fall protec-
tion system as, for example, harnesses and life lines. Full body harnesses are the 
only mean of retaining for the body permitted in a fall arrest system. Attention! 
The use of this device is reserved only for qualified operators properly trained or 
for persons that are placed under the direct supervision of skilled and trained op-
erators. Before performing work at heights: it is mandatory to prearrange a res-
cue plan to give immediate assistance to the operator in difficulty; inform the op-
erator about the rescue plan. Moreover: it is recommended that PPE is supplied 
to the final user. In alternative, the PPE must be thoroughly checked, before and 
after each use, by a qualified and authorized Inspector.
2) MARKING (Fig. 4). On the device are engraved the following information: 1) 
CE marking. 2) Name of the manufacturer or of the responsible for the immis-
sion in the market. 3) Product model. 4) Hand of use: right (for the right hand) 
or left (for the left hand). 5) 0333 - Number of the notified body responsible for 
the control of the manufacturing. 6) Number, year and features of the relevant 
EN normative of reference: EN 12841:2006-B - Rope access system / Rope ad-
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MODELS CHART

Product model Ref. No. Weight

QUICK-UP SX 2D639SC 215 g

QUICK-UP DX 2D639DC 215 g
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2D642D0 150 g
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2D642D5 160 g
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Handled rope clamps / rope clamps  
Maniglie da risalita / bloccanti
Bloqueurs poignée / bloqueurs
Seilklemme mit Griff / Seilklemme
Puño bloqueador / Bloqueador C
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WARNINGS
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made in italy
en 12841:2006-b
en 567:1997
PATENTED
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16.1
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ASCENDER SIMPLE - precautions of use

13.1 13.4

13.2 13.3

13.5

13.6

13

ASCENDING A ROPE
Simultaneous speleo progression

18.1 18.2

18 ASCENDING A ROPE
alternate speleo progression

19.1 19.2

19attention!17

PROPER DIRECTION OF USE
MAX LOADS PERMITTED

5.1

5.2

5MARKING / NOMENCLATURE OF PARTS

4.1 - QUICK’UP

4.2 - ASCENDER SIMPLE

4.3 - CHEST ASCENDER

4

ASCENDER SIMPLE / QUICK’UP - INSTALLATION AND TESTING 

6.1 - SETUP 6.2 6.3 6.4 - OK! 6.5 - CHECK 6.6 - TESTING

6 ASCENDER SIMPLE AND QUICK’UP 
attention!

8.1 8.2

8

chest ASCENDEr - INSTALLATION AND TESTING 

9.1 - SETUP 9.2 - SETUP 9.3 - SETUP 9.4 - OK! 9.5 - CHECK 9.6 - TESTING

chest ASCENDER - instructions of use

10.1 - ASCENDING 10.2 - LOCKING

10.3
SHORT 
ASCENDING

10

ASCENDER SIMPLE / QUICK’UP - instructions of use 

7.1 7.2 - LOCKING 7.3 - NO! 7.4 7.5
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CHEST ASCENDER- precautions of use

14.1 14.2

14.3 14.4 14.5
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ROPE COMPATIBILITY

STANDARD
EN 567:1997

ROPE EN 1891 / EN 892
 Ø 8÷13 mm

STANDARD
EN 12841:2006-B

ROPE EN 1891-A 
Ø 10÷13 mm

ASCENDER SIMPLE EVO
SAFETY COVERS

20.1 20.2 20.3

20



justment device type B / Working line ascender; ROPE  10 ≤ Ø ≤ 13 - for 
use with static or semi-static ropes EN 1891 type A, Ø between 10 and 13 mm; 
100 kg - Maximum work load permitted; EN 567:1997 - Rope clamps; ROPE 
 10 ≤ Ø ≤ 13 or use with static or semi-static ropes (EN1891) or dynamic 
(EN892), Ø between 10 and 13 mm. 7) Correct way of use. 8) Logo advising 
the user to carefully read the instruction manual before employing the device. 9) 
UIAA logo. 10) Country of manufacturing. 11) Batch number (0000). 12) Seri-
al number (AAAA-DDD-YY).
3) Traceability. The device includes an individual serial number (AAAA-DDD-
YY) composed by progressive number (AAAA), day (DDD) and year of manu-
facture (YY).
4) NOMENCLATURE OF PARTS (Fig. 4). A) Double upper slot; B) Locking cam; 
C) Opening/safety/release lever; D) Grip; E) Lower slot; F) Bracket attachment 
slot. G) Safety cover. H) Upper slot.
5) SAFETY CHECK LIST. 
Check carefully before each use: there are no signs of abrasion, cracks, corro-
sion; the cam rotates freely, without jamming and the spring of the cam snaps 
it in the rope locking position; the cam teeth are present and show no signs of 
wear; the connector placed in the attachment slot is free to rotate unimpeded; 
the karabiners lock properly; no dirt on the device (ex. sand); check the rope for 
signs of abrasion, corrosion, frying yarns and, stitches or swages, are in good 
state; make sure there is enough space below the user at the work station to pre-
vent him from colliding with the ground or other obstacles in the event of a fall. 
During each use: always verify the correct placement of the rope inside the de-
vice; pay attention using iced, wet, muddy, dirty ropes and any foreign body 
which might prevent the good working of the locking cam on the rope; regular-
ly check the good working conditions of the device comprising the correct plac-
ing of the other components included in the system; make sure the connectors 
are properly locked and the safety catch is closed; ensure the rope is always in 
tension to avoid possible free-falls; avoid having slack rope between the anchor 
and the attachment on the harness; take great care to prevent the rope coming 
out when using it transversally on stretched ropes.
6) USER INSTRUCTIONS.
This equipment is meant to be used in normal climatic conditions tolerated by 
human beings (operating temperature range between -29°C and +40°C). Dur-
ing the use, it is essential for your own safety, that the device and the anchor 
points are always correctly placed, and that the work is organized in such a way, 
to minimize the risk of a fall from a height. The anchor point must be always lo-
cated at or above waist level to minimize the eventual free fall distance (Fig. 16). 
Attention! Do not use on metal cables or plied ropes. Attention! The contact 
with harmful chemical agents could seriously damage the device.
6.1 - Insertion of the rope. Turn the lever to open the cam (Fig. 6.1-9.1). 
Couple the lever with the body of the device (Fig. 6.2-9.2). Insert the rope in 
the correct up/down direction (Fig. 6.3-9.3) and release the lever to close the 
cam (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Function testing.Run a locking test to make sure the rope is in the right 
direction (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Relieve the load from the device to open it and 
release the rope. To facilitate cam opening, push the rope clamp upwards and 
operate the lever at the same time. 
6.3 - Ascent (with the aid of another suitable device). The device runs freely up-
wards (Fig. 7.1-10.1) and locks in position (Fig. 7.2-10.2). Be careful when ap-
proaching the anchor and/or fraction points (Fig. 8.1). In no case should the 
rope clamp be used when the potential fall factor is greater than 1, i.e. the us-
er must stay at all time below the device and/or the anchor point (Fig. 8.2). At-
tention! A fall factor greater than 1 may cause the rope to break. Only for 
2D639**/2D642** models: In order to ascend on a vertical rope, pull down-
wards parallel to the rope (Fig. 7.2). In order to ascend on a non-vertical rope, 
you must constrain the direction of the rope by inserting a connector into the top 
double slot (Fig. 7.5). Only for 2D640** models: Secure the device to the har-
ness through a semicircular quick-link (Fig. 14.1) or through a connector with a 
locking gate (automatic or manual); the quick-link or the connector must be in-
troduced into the lower hole. Connect the upper hole to the pectoral of the har-
ness in a way that the device adheres vertically to the bust (Fig. 14.3). Attention! 
In order to ascend on a non-vertical rope, hold in the hand the horizontal part of 
the rope and  pull  it as much as possible towards a vertical position, in order to 
avoid the risk that the locking cam opens. Attention! The model 2D640D5 pre-
sents a safety cover that prevents, in case of special situations (ex. realizations of 
pulley systems), the exit of the rope (Fig. 20).
6.4 - Attention. This device is not designed for use during descents but it can 
be used for short sections as follows: relieve the load from the device to partial-
ly open the lever, operating it internally so as not to move the safety lock, move 
the rope clamp down (2) and reapply the load (Fig. 10.3-11). 
6.5 - Release under load (PATENTED). The device comes with a mechanism 
that enables it to open even when it is not possible to relieve the load complete-
ly. Move the ratchet grip inward to turn the cam and move it away from the rope, 
which allows it to release and open out (Fig. 11.1÷11.3). The force applied de-
pends on the load on the device, but it must always be enough to prevent any 
accidental opening. With this system the cam does not open if the load applied 
(e.g. the weight of an operator) is too high. Releasing in the presence of an ex-
cessive load may damage the rope slightly.
6.6 - Speleo progression technique. A chest ascender device is used for as-
cending on a single rope in combination with a left or right ascent handle, a 
rope clamp for right or left foot and a foot loop. Progression can be: simultane-
ous, by pushing both legs together (Fig. 18.1÷18.2); alternate, by pushing one 
leg after the other sequentially (Fig. 19.1÷19.2).
6.7 - 2D639**/2D642** - Other types of use. Some of the operating modes 
of this device are shown in this manual: a) User safety when ascending stairs, 
ramps or during climbs. b) Construction of hoists for rescue and first-aid inter-
ventions (Fig. 15). c) Use during vertical ascents for self-safety (Fig. 13.4). The 
rope clamp must be secured to the harness using the two upper slots, and the 
rope must pass between the carabiner and the side plate of the device. Atten-
tion! Avoid set-ups as shown in figure 13.5-13.6. d) Use as waist rope clamp. 
This device can be used in the waist position when ascending a rope. To keep 
it in the correct position (i.e. parallel to the body), use a rectangular quick link 
to secure it to the correct attachment point on the harness (Fig. 13.1-13.2).
7) EN 12841:2006 SPECIFIC INSTRUCTIONS.
These equipment are rope adjustment devices type B, for the ascending of a 
working line. Rope adjustment devices type B are Personal Protective Equip-
ment (PPE) intended to be incorporated in a rope access system. Rope adjust-
ment devices must not be used for fall arrest. An anchor line loaded with the 
entire weight of the user, has to be considered a work line and is not meant to 
arrest a fall. It is mandatory to use a fall arrest back-up device type A connected 
to a safety line. Pay attention that the back-up system is never loaded on to the 
work line (Fig. 17). Warnings: only anchor points that comply with the EN 795 
standard can be used (minimum strength 12 kN or 18 kN for non-metallic an-
chors) that do not have sharp edges; use only semi-static rope (core + sheath) 
between 10 and 13 mm certified to EN 1891 type A (For the certification of this 
device, the following ropes have been employed: Teufelberger Patron PLUS Ø 
10 mm e Edelrid Rescue Static Ø 13 mm); avoid any overloading or loading on 
the device because can harm the anchor line; maximum length of the lanyard 
to extend the harness connection by 1 m (lanyard + connectors + device); dur-
ing the use, the anchor point must always be placed above the waist belt attach-
ment point of the harness; the technical performances of the anchor line might 
vary considerably, due to dirt, moisture, ice, repeated uses on the same stretch: 
keep in mind that these variances will influence the behavior of the rope inside 
the device; max work-load 100 kg.
7.1 - Periodic check. At least every 12 months (6 months for usage in the sea), 
a rigorous check of the device must be carried out by the manufacturer or expert 
staff expressly certified by the manufacturer. This frequency can vary depending 
on the frequency and intensity of usage. Performing periodic checks on a regu-
lar basis is essential to ensure the continued efficiency and durability of the de-
vice, on which the safety of the user depends. The results of the checks will be 
related on the appropriate sheet that is supplied with every device and that must 

accompany the device. Warning! If the sheet is missing, or illegible, do not use 
the device. Device identification sheet (Fig. A): A) Trademark; B) Manufacturer; 
C) Product (type, model, code); D) User (company, name and address); E) Serial 
number / batch; F) Year of manufacture (last two figures of batch number); G) Pur-
chase date; H) Date of first use; I) Expiry date; L) Reference standards; M) Notified 
Body that performed the CE check; N) Notified Body that controls production. De-
vice periodic check sheet (Fig. B): O) Date; P) Reason for check: periodic check 
or additional check; Q) Name and signature of the person responsible for check-
ing; R) Notes (defects found, repairs performed or other relevant information); S) 
Check results: device suitable for use, device not suitable for use or device to be 
checked; T) Date of next check.
8) LEGEND. Anchor (Fig. 21.1); Load (Fig. 21.2); Harness (Fig. 21.3).
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Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione generale e 
da una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima dell’utilizzo. 
Attenzione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica. 
0) CAMPO DI APPLICAZIONE. EN 12841:2006-B - Dispositivo di regolazione 
della fune: risalitore. Da utilizzare con corde (anima + calza) statiche o semista-
tiche - EN 1891 tipo A 10 ≤ Ø ≤ 13 mm. EN 567:1997 - Attrezzatura per alpi-
nismo: bloccante. Da utilizzare con corde (anima + calza) statiche o semistatiche 
(EN 1891) o dinamiche (EN 892) 8 ≤ Ø ≤ 13 mm. 
1) AVVERTENZE E RESPONSABILITÀ. I bloccanti interessati dalle seguenti istru-
zioni sono dispositivi di protezione individuale (DPI) destinati ad essere integrati in 
sistemi di protezione contro le cadute, per esempio imbracature e funi; le imbra-
cature complete sono gli unici dispositivi di contenimento per il corpo che pos-
sano essere impiegati in un sistema di arresto caduta. Attenzione! L’impiego di 
questo prodotto è riservato a persone competenti ed addestrate o a persone po-
ste sotto la supervisione diretta di persone competenti ed addestrate. Prima di in-
traprendere un lavoro in fune: va predisposta una procedura di soccorso effica-
ce per il recupero dell’operatore in difficoltà; informare l’utilizzatore dell’esistenza 
della procedura di soccorso predisposta. Inoltre: si dovrà prescrivere, se necessa-
rio, che il prodotto venga consegnato individualmente all’utilizzatore, oppure si 
dovrà sottoporre il prodotto a controllo da parte di personale competente e abi-
litato prima e dopo l’uso. 
2) MARCATURA (Fig. 4). Sull’attrezzo sono riportate le seguenti indicazioni: 1) 
Marchio CE. 2) Nome del costruttore o del responsabile dell’immissione sul mer-
cato. 3) Modello del prodotto. 4) Mano di utilizzo: right (per mano destra) o left 
(per mano sinistra). 5) 0333 - Numero dell’organismo che interviene durante la fa-
se di controllo della produzione. 6) Numero, anno e caratteristiche delle norme EN 
di riferimento: EN 12841:2006-B - Sistemi di accesso con fune / Dispositivi di re-
golazione della fune / Risalitore della linea di lavoro; ROPE  10 ≤ Ø ≤ 13 - da 
usare con corde statiche certificate secondo EN 1891 tipo A, Ø compreso tra 10 e 
13 mm; 100 kg - carico massimo consentito; EN 567:1997 - Bloccante; ROPE  
10 ≤ Ø ≤ 13 - da usare con corde statiche (EN1891) o dinamiche (EN892), Ø 
compreso tra 10 e 13 mm. 7) Senso di utilizzo corretto. 8) Logo che avvisa l’uten-
te di leggere attentamente le istruzioni prima dell’utilizzo. 9) Logo UIAA. 10) Paese 
di fabbricazione. 11) Numero di lotto (0000); 12) Numero di serie (AAAA-DD-YY).
3) Tracciabilità. Il dispositivo riporta un numero di serie individuale (AAAA-
DDD-YY) composto da numero progressivo (AAAA), giorno (DDD) e anno di fab-
bricazione (YY). 
4) NOMENCLATURA (Fig. 4). A) Foro superiore doppio. B) Camma di bloccag-
gio. C) Leva di apertura/sicurezza/sbloccaggio. D) Impugnatura. E) Foro di attac-
co inferiore. F) Foro di attacco staffa. G) Copertura di sicurezza. H) Foro superiore.
5) CONTROLLI. Prima di ogni utilizzo verificare che: non vi siano segni di usu-
ra, fessurazioni, corrosione o deformazioni; la camma di bloccaggio ruoti libera-
mente senza impuntamenti e la molla della camma la faccia scattare in posizione 
di blocco corda; i denti della camma siano tutti presenti e senza usura; il connet-
tore inserito nel foro di aggancio possa ruotare senza impedimenti esterni; il siste-
ma di chiusura dei connettori funzioni correttamente; non vi sia presenza di sporco 
(es. sabbia); la corda e le eventuali cuciture non presentino tagli, punti di usura, 
abrasioni, bruciature o corrosioni; ci sia lo spazio libero richiesto al di sotto dell’u-
tilizzatore, in corrispondenza della postazione di lavoro, in modo tale che, in ca-
so di caduta, non vi sia collisione con il suolo o altri ostacoli presenti sulla traiet-
toria di caduta. Durante ogni utilizzo: verificare sempre il corretto posizionamento 
della corda all’interno dell’attrezzo; prestare attenzione alle corde ghiacciate o 
sporche di fango e ad eventuali corpi estranei che possano impedire il corretto 
funzionamento della camma di bloccaggio sulla corda; verificare regolarmente il 
buon funzionamento del prodotto e l’ottimale collegamento e disposizione degli 
altri componenti del sistema; controllare la perfetta chiusura della leva e il relativo 
bloccaggio dei connettori usati; assicurarsi che la corda rimanga tesa per limita-
re eventuali cadute; evitare che tra l’ancoraggio e l’utilizzatore si formino allenta-
menti della corda; prestare particolare attenzione a non causare la fuoriuscita del-
la corda durante l’utilizzo in traverso su corde tese. 
6) ISTRUZIONI D’USO. 
Il dispositivo è stato studiato per essere impiegato nelle condizioni climatiche nor-
malmente sopportate dall’uomo (temperatura d’utilizzo compresa fra -29°C e 
+40°C). Durante l’utilizzo è essenziale, per la sicurezza dell’operatore, che il di-
spositivo o il punto di ancoraggio siano sempre correttamente posizionati e che il 
lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di caduta e l’altezza di 
caduta. L’utilizzatore dovrà trovarsi sempre al di sotto del punto di ancoraggio (Fig. 
16). Attenzione! Non utilizzare su cavo metallico o corda intrecciata. Attenzione! 
Il contatto con reagenti chimici potrebbe danneggiare gravemente il dispositivo.
6.1 - Inserimento della corda. Aprire la camma ruotandola tramite la leva (Fig. 
6.1-9.1). Agganciare la leva al corpo dell’attrezzo (Fig. 6.2-9.2). Inserire la corda 
rispettando la direzione alto/basso (Fig. 6.3-9.3), quindi chiudere la camma sgan-
ciando la leva dal corpo (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Test di funzionamento. Eseguire una prova di bloccaggio per verificare 
il corretto senso di montaggio dell’attrezzo (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Per permette-
re l’apertura e il disinserimento della corda è necessario che l’attrezzo sia sgravato 
dal carico. Per facilitare l’apertura della camma, spingere il bloccante verso l’alto 
e contemporaneamente agire sulla leva per aprire la camma. 
6.3 - Salita (con ausilio di un altro idoneo dispositivo bloccante). L’attrezzo è li-
bero di scorrere verso l’alto (Fig. 7.1-10.1) e si blocca nella posizione in cui si 
colloca (Fig. 7.2-10.2). Prestare attenzione nell’avvicinamento a punti di anco-
raggio e/o frazionamento (Fig. 8.1). In nessun caso il bloccante dovrà essere uti-
lizzato in situazioni con fattori di caduta potenziali superiori a 1, ovvero l’utilizza-
tore dovrà trovarsi sempre al di sotto dell’attrezzo e/o del punto di ancoraggio 
(Fig. 8.2). Attenzione! Una caduta con fattore superiore a 1 potrebbe causa-
re la rottura della corda. 
Solo per modelli 2D639**/2D642**: Per la risalita su corda verticale tirare verso il 
basso in direzione parallela alla corda (Fig. 7.2). Per la risalita su corda non verti-
cale, vincolare la direzione della corda inserendo un connettore nel foro superiore 
doppio (Fig. 7.5). Solo per modelli 2D640**: Assicurare l’attrezzo all’imbracatu-
ra mediante una maglia rapida semirotonda (Fig. 14.1) o un connettore con chiu-
sura a ghiera (automatica o manuale) della leva; la maglia rapida o il connettore 
devono essere introdotti nel foro inferiore. Collegare il foro superiore al pettorale 
dell’imbracatura in modo che l’attrezzo aderisca verticalmente al busto (Fig. 14.3). 
Attenzione! Per la risalita su corda non verticale, tenere in mano la parte orizzon-
tale della corda in modo da renderla più verticale possibile per evitare il rischio di 
apertura della camma di bloccaggio. Attenzione! Il modello 2D640D5 presenta 
una copertura di sicurezza che previene, in situazioni speciali (es. realizzazione di 
paranchi) la fuoriuscita della corda (Fig. 20).
6.4 - Attenzione. L’attrezzo non è concepito per operare in discesa, tuttavia, per 
brevi spostamenti, si può operare nel seguente modo: si scarica l’attrezzo dal ca-
rico, si apre parzialmente la leva agendo sulla stessa verso l’interno in modo da 
non spostare il blocco di sicurezza, si fa scendere il bloccante e si riapplica il ca-
rico (Fig. 10.3-11).
6.5 - Sbloccaggio sotto carico (brevettato). L’attrezzo è provvisto di un mec-
canismo che ne facilita l’apertura anche qualora non sia possibile sgravare com-
pletamente l’attrezzo dal carico. Agendo verso l’interno sull’impugnatura del cric-
chetto la camma ruota allontanandosi dalla corda, condizione che garantisce lo 

freien, Den Hebel nach innen teilweise öffnen damit die Sicherheitsblockiervorrich-
tung nicht verschoben wird, Die Blockiervorrichtung senken und die Last wieder an-
bringen (Abb. 10.3-11).
6.5 - Freigabe unter Belastung (PATENTIERT). Das Gerät ist mit einen Mecha-
nismus ausgerüstet, das die Öffnung erleichtert auch in dem Fall, in dem es nicht 
möglich ist, das Gerät vollständig zu entlasten. Wird der Sperrklinkengriff nach in-
nen verschoben, dreht sich der Nocken und entfernt sich vom Seil. Auf diese Wei-
se wird die Freigabe und darauffolgende Öffnung ermöglicht (Abb. 11.1÷11.3). 
Die dafür einzusetzende Kraft hängt von der sich auf dem Gerät befindenden Last 
ab. Mit jeder zu benutzenden Kraft wird jedenfalls eine ungewollte oder zufällige 
Öffnung abgewendet. Das System garantiert die Öffnung des Gerätes nicht, wenn 
die Last zu schwer ist (zum Beispiel das volle Gewicht des Benutzers). Die Freigabe 
unter einer zu schweren Last könnte außerdem leichte Beschädigungen an der Sei-
loberfläche verursachen.
6.6 - Progressionstechnik für Speläologen. Für den Aufstieg auf Einzelseil muss 
man die Ventrale Seilklemme in Kombination mit einem rechten bzw. linken Auf-
stieg-Griff, einer rechten oder linken Fußklemme und einem Bügel benutzen. Die 
Progression kann folgendermaßen vorgehen: simultan, indem man gleichzeitig auf 
beiden Beinen drückt (Abb 18.1÷18.2); abwechselnd, schieben Sie ein Bein nach 
dem anderen in einer sequentiellen Weise (Abb. 19.1÷19.2).
6.7 - 2D639**/2D642** - Sonstige Benutzungstypologien. Einige Funktions-
modalitäten werden in den Abbildungen dieser Gebrauchsanweisung dargestellt: 
A) Sicherheitsstellung des Benutzers während der Progression auf Treppen, auf 
schrägen Flächen, beim Klettern; b) Realisierung von Flaschenzügen für Bergungs- 
und Rettungsmanöver (Abb. 15). c) Benutzung in vertikaler Progression zur Selbst-
sicherung (Abb. 13.4). Die Blockiervorrichtung muss am Auffanggurt, indem beide 
obere Verankerungslöcher benutzt werden, abgesichert und sichergestellt werden, 
dass das Seil sowohl durch den Karabinerhaken als auch durch die Gerätewange 
durchläuft. Achtung! Die in der Abbildung 13.5-13.6 dargestellte Montage muss 
vermieden werden. d) Benutzung als Hüften-Blockiergerät. Die Blockiervorrichtung 
kann während dem Seilaufstieg in der Hüftenposition benutzt werden. Um das Ge-
rät in der korrekten Position (parallel zum Körper) zu halten, muss ein rechteckiger 
Schnellverschluss-Karabiner benutzt werden, damit es an der passenden Verbin-
dungsstelle des Auffanggurtes abgesichert werden kann (Abb. 13.1-13.2).
7) SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 12841:2006.
Diese Geräte sind Seil-Regulierungsvorrichtungen vom Typ B für den Aufstieg der 
Arbeitslinie. Die Seil-Regulierungsvorrichtungen vom Typ B sind persönliche Schutz-
ausrüstungen (PSA), die in einem Seilzugangssystem integriert wird. Die Seil-Regu-
lierungsvorrichtungen sind für die Verwendung in einem Absturzaufhaltungs-Sicher-
heitssystem nicht geeignet. Wenn eine Verankerungslinie mit dem ganzen Gewicht 
des Benutzers belastet wird, wird sie eine Arbeitslinie und ist nicht für das Aufhal-
ten eines Absturzes geeignet. Es ist demzufolge eine Seil-Regelvorrichtung vom Typ 
A (Absturzsicherheitsvorrichtung), die an einer Sicherheitslinie verbunden ist, erfor-
derlich. Es muss immer darauf geachtet werden, dass die Absturzsicherheitsvorrich-
tung die Sicherheitslinie nicht belastet (Abb. 17). Hinweise:  Es dürfen ausschließlich 
Anschlagpunkte verwendet werden, die der Norm EN 795 entsprechen (Mindestbe-
lastbarkeit 12 kN oder 18 kN für nicht-metallische Verankerungen) und keine schar-
fen Kanten aufweisen; Es müssen immer halbstatische Seile (Seele + Mantel) von 
10 bis 13 mm EN 1891 Typ A benutzt werden. (für die Zertifizierung wurden fol-
gende Seile verwendet: Teufelberger Patron PLUS Ø 10 mm e Edelrid Rescue Sta-
tic Ø 13 mm); auf der Regelvorrichtung muss jede Überlastung bzw. dynamische 
Belastung vermieden werden, da diese die Verankerungslinie beschädigen können; 
Maximale Länge des Seilstückes für die Verbindungsverlängerung des Gerätes an 
den Auffanggurt gleich 1 m (Seilstück + Verbinder + Gerät; während der Benut-
zung muss sich das Gerät immer über den Verankerungspunkt befinden; Die Ei-
genschaften der Verankerungslinie können sich während der Benutzung infolge von 
Verschleiß, Verschmutzung, Feuchtigkeit sowie durch häufige Benutzung auf das 
gleiche Linienstück verändern: es muss berücksichtigt werden, dass diese Zustän-
de das Gleiten der Linie innerhalb des Geräte beeinflussen können; maximale no-
minale Belastung: 100 Kg.
7.1 - Regelmässige kontrolle. Zumindest einmal jährlich (alle 6 Monate beim 
Einsatz im Meer) ist eine genaue Kontrolle der Vorrichtung durch den Hersteller 
oder kompetentes und ausdrücklich vom Hersteller befähigtes Personal erforder-
lich. Diese Häufigkeit kann abhängig von der Nutzungshäufigkeit und -intensität 
variiert werden. Die Durchführung der ordnungsgemäßen regelmäßigen Kontrollen 
ist für die langfristige Effizienz und Haltbarkeit der Vorrichtung, von der die Sicher-
heit des Benutzers abhängt, unabdingbar. Die Kontrollergebnisse werden auf einem 
speziellen Blatt vermerkt, das jeder Vorrichtung beiliegen muss. Achtung! Falls das 
Kontrollblatt fehlt oder unlesbar ist, verwenden Sie das Produkt bitte nicht. Kenn-
blatt der Vorrichtung (Abb. A): A) Handelsmarke; B) Hersteller; C) Produkt (Typ, 
Modell, Kennzahl); D) Benutzer (Gesellschaft, Name und Adresse); E) Seriennum-
mer / Losnummer; F) Herstellungsjahr (die letzten zwei Stellen der Losnummer); G) 
Kaufdatum; H) Datum der Erstbenutzung; I) Ablaufdatum; L) Referenznormen; M) 
Benannte Stelle für EG-Baumusterprüfung; N) Benannte Stelle für Produktionskon-
trolle. Kontrollblatt der Vorrichtung (Abb. B): O) Datum; P) Grund für die Kont-
rolle: regelmäßige oder außerordentliche Kontrolle; Q) Name und Unterschrift des/
der Kontrollverantwortlichen; R) Anmerkungen (festgestellte Mängel, durchgeführte 
Reparaturen oder sonstige zweckdienliche Informationen); S) Kontrollergebnis: die 
Vorrichtung ist einsatzbereit, die Vorrichtung ist nicht einsatzbereit, die Vorrichtung 
ist zu prüfen; T) Termin für die nächste Kontrolle. 
8) LEGENDE. Anschlagpunkt (Fig. 21.1); Belastung (Fig. 21.2); Sicherheitgurt (Fig. 
21.3).

espaÑol

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general 
y una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! 
Este folio presenta sólo las instrucciones específicas. 
0) ÁMBITO DE APLICACIÓN. EN 12841:2006-B - Sistemas de acceso mediante 
cuerda / dispositivos de regulación de cuerda / dispositivo de ascensión para so-
porte de trabajo. A utilizar con cuerdas (alma + trenza) estáticas o semiestáticas - 
EN 1891 tipo A 10 ≤ Ø ≤ 13 mm. EN 567:1997 - Equipos de alpinismo y escala-
da / bloqueadores. A utilizar con cuerdas (alma + trenza) estáticas o semiestáticas 
(EN 1891) o dinámicas (EN 892) 8 ≤ Ø ≤ 13 mm.
1) ADVERTENCIAS Y RESPONSABILIDADES. Los bloqueadores objeto de las si-
guientes instrucciones son equipos de protección individual (EPI) destinados a ser 
integrados en sistemas de protección contra caídas, por ejemplo arneses y cables; 
los arneses completos son los únicos dispositivos de retención para el cuerpo que 
pueden utilizarse en un sistema anticaída. ¡Atención! El uso de este producto está 
reservado a personas competentes y adiestradas o a personas que se encuentren 
bajo la supervisión directa de personas competentes y adiestradas. Antes de em-
prender un trabajo en cable: debe prepararse un procedimiento de socorro eficaz 
para recuperar al operador en dificultad; informar la utilizador de la existencia del 
procedimiento de socorro preparado. Además: deberá prescribirse, si es necesa-
rio, que el producto de entregue individualmente al utilizador, o deberá someterse  
a un control por parte de personal competente y habilitado antes y después del uso.
2) MARCACIÓN (Fig. 4). En el producto figuran las siguientes indicaciones: 1) 
Marca CE. 2) Nombre del fabricante o del responsable de la introducción en el 
mercado. 3) Modelo del producto. 4) Mano de uso: right (para mano derecha) o 
left (para mano izquierda). 5) 0333 - Número del organismo que interviene duran-
te la fase de control de la fabricación. 6) Número, año y características de las nor-
mas EN de referencia: EN 12841:2006-B - Sistemas de acceso mediante cuerda / 
dispositivos de regulación de cuerda / dispositivo de ascensión para soporte de tra-
bajo; ROPE  10 ≤ Ø ≤ 13 - a usar con cuerdas estáticas certificadas según EN 
1891 tipo A, Ø comprendido entre 10 y 13 mm; 100 kg - carga máxima permiti-
da; EN 567:1997 - Bloqueadores; ROPE  10 ≤ Ø ≤ 13 - A utilizar con cuerdas 
estáticas o semiestáticas (EN1891) o dinámicas (EN892), Ø comprendido entre 10 
y 13 mm. 7) Sentido de utilización correcta. 8) Advertencia al usuario para que lea 
atentamente las instrucciones antes de utilizar el equipo. 9) Logo UIAA. 10) País de 
fabricación. 11) Número del lote (0000). 12) Número de serie (AAAA-DDD-YY).
3) Trazabilidad. El producto incluye un número de serie individual (AAAA-DDD-
YY), formado para número correlativo (AAAA), día de fabricación (DDD), año de 
fabricación (YY). 

sblocco e la successiva apertura (Fig. 11.1÷11.3). La forza da applicare per que-
sta operazione dipende dal carico presente sull’attrezzo, comunque è sempre ta-
le da scongiurare aperture involontarie o accidentali. Il sistema non garantisce l’a-
pertura dell’attrezzo se il carico applicato è troppo elevato (ad esempio tutto il 
peso di un operatore). Lo sbloccaggio sotto un carico troppo elevato può inoltre 
causare lievi danni superficiali alla corda.
6.6 - Tecnica di progressione speleo. Per la risalita su corda singola utilizzare 
un bloccante ventrale, in abbinamento ad una maniglia di risalita destra o sinistra, 
un bloccante per piede destro o sinistro e una staffa. La progressione può essere: 
simultanea, spingere contemporaneamente sulle due gambe (Fig. 18.1÷18.2); al-
ternata, spingere una gamba dopo l’altra in modo sequenziale (Fig. 19.1÷19.2).
6.7 - 2D639**/2D642** - Altre tipologie di utilizzo. Alcuni dei modi di fun-
zionamento dell’attrezzo sono presentati nelle figure di questo manuale: a) Messa 
in sicurezza dell’utilizzatore durante la progressione su scale, su piani inclinati, in 
arrampicata. b) Realizzazione di paranchi per le operazioni di recupero e di soc-
corso (Fig. 15). c) Utilizzo in progressione verticale per autosicura (Fig. 13.4). Il 
bloccante deve essere assicurato all’imbraco utilizzando entrambi i fori superiori e 
verificando che la corda passi tra il moschettone e la guancia dell’attrezzo. Atten-
zione! Evitare i montaggi rappresentati nelle figure 13.5-13.6. d) Utilizzo come 
bloccante ventrale. Il bloccante può essere utilizzato in posizione ventrale nella ri-
salita su corda: per mantenerlo in posizione corretta (parallela rispetto al corpo), 
occorre utilizzare una maglia rapida rettangolare per assicurarlo al punto di at-
tacco appropriato dell’imbracatura (Fig. 13.1-13.2).
7) ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 12841:2006. 
Questi attrezzi sono dei dispositivi di regolazione della fune di tipo B, per la risa-
lita della linea di lavoro. I dispositivi di regolazione della fune di tipo B sono dei 
dispositivi di protezione individuale (DPI) destinati ad essere integrati in sistemi di 
accesso con fune. I dispositivi di regolazione della fune non sono idonei all’uti-
lizzo in un sistema di arresto caduta. Quando una linea di ancoraggio è carica-
ta dall’intero peso dell’utilizzatore diventa una linea di lavoro e non è adatta ad 
arrestare le cadute. È necessario quindi l’utilizzo di un dispositivo di regolazio-
ne di tipo A (anticaduta) collegato ad una linea di sicurezza. Fare sempre atten-
zione che il dispositivo anticaduta non vada in carico sulla linea di sicurezza (Fig. 
17). Avvertenze: utilizzare esclusivamente punti di ancoraggio, conformi alla nor-
ma EN795 (resistenza minima 12 kN o 18 kN per ancoraggi non metallici), che 
non presentino spigoli taglienti; utilizzare corde semistatiche (anima + calza) da 
10 a 13 mm EN 1891 tipo A (per la certificazione sono state utilizzate le seguen-
ti corde: Teufelberger Patron PLUS Ø 10 mm e Edelrid Rescue Static Ø 13 mm); 
evitare qualsiasi sovraccarico o carico dinamico sul dispositivo di regolazione per-
ché potrebbe danneggiare la linea di ancoraggio; massima lunghezza del cordi-
no per estendere il collegamento del dispositivo all’imbracatura pari a 1 m (cordi-
no + connettori + attrezzo); durante l’utilizzo, il dispositivo si deve sempre trovare 
sopra il punto di aggancio dell’imbracatura; le caratteristiche della linea di anco-
raggio possono variare durante l’utilizzo, a causa di usura, sporco, umidità o uti-
lizzi ripetuti sulla stessa parte della linea: prestare attenzione perché queste condi-
zioni possono influire sulla scorrevolezza della linea all’interno dell’attrezzo; carico 
nominale massimo: 100 kg.
7.1 - Controllo periodico. Almeno ogni 12 mesi (6 mesi per impieghi in mare) 
è indispensabile un controllo approfondito del dispositivo da parte del costrutto-
re o di personale competente espressamente abilitato dal costruttore stesso. Que-
sta frequenza può essere variata in funzione della frequenza e dell’intensità di uti-
lizzo. L’esecuzione dei controlli periodici regolari è indispensabile per garantire la 
continua efficienza e durabilità del dispositivo, da cui dipende la sicurezza dell’uti-
lizzatore. I risultati dei controlli saranno riportati sull’apposita scheda che correda 
e deve accompagnare ogni dispositivo. Attenzione! In mancanza della scheda, 
o se illeggibile, astenersi dall’utilizzo. Scheda di identificazione del dispositivo 
(Fig. A): A) Marchio commerciale; B) Produttore; C) Prodotto (tipo, modello, co-
dice); D) Utente (società, nome e indirizzo); E) Numero di serie / lotto; F) Anno di 
produzione (ultime due cifre del numero di lotto); G) Data di acquisto; H) Data del 
primo utilizzo; I) Data di scadenza; L) Norme di riferimento; M) Ente notificato che 
ha effettuato l’esame CE; N) Ente notificato che controlla la produzione. Scheda 
di controllo periodico del dispositivo (Fig. B): O) Data; P) Motivo del controllo: 
controllo periodico o controllo eccezionale; Q) Nome e firma del responsabile del 
controllo; R) Annotazioni (difetti rilevati, riparazioni effettuate o altre informazioni 
pertinenti); S) Esito del controllo: dispositivo idoneo all’uso, dispositivo non idoneo 
all’uso o dispositivo da verificare; T) Data del controllo successivo. 
8) LEGENDA. Ancoraggio (Fig. 21.1); Carico (Fig. 21.2); Imbracatura (Fig. 21.3).
 

FRANçAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et 
une partie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement 
avant utilisation. Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions 
spécifiques. 
0) DOMAINE D’APPLICATION.EN 12841:2006-B - Systèmes d’accès par corde 
/ Dispositif de réglage de la corde / Dispositif d’ascension pour support de travail. 
À utiliser sur des cordes (âme+gaine) statiques ou semi statiques - EN 1891 type A 
10 ≤ Ø ≤ 13 mm. EN 567:1997 - Equipement pour l’alpinisme: bloqueur. À uti-
liser sur des cordes (âme+gaine) statiques ou semi-statiques (EN 1891) ou dyna-
miques (EN 892) 8 ≤ Ø ≤ 13 mm.
1) AVERTISSEMENTS ET RESPONSABILITÉS. Les bloqueurs concernés par ces 
notices d’instructions sont des dispositifs de protection individuelle destinés à être 
intégrés dans des systèmes de protection individuelle contre les chutes, comme par 
exemple des harnais et des cordes. Les harnais complets sont les seuls dispositifs de 
préhension pour le corps qui peuvent être utilisés dans un système antichute. At-
tention ! L’emploi de cet équipement est réservé aux personnes compétentes et for-
mées ou aux personnes soumises à la supervision directe de personnes compétents 
et formées. Avant de commencer un travail sur corde: il faut prévoir une procédure 
de secours efficace pour la récupération de l’opérateur en difficulté; informer l’uti-
lisateur au sujet de cette procédure de secours prédéfinie. En plus: si nécessaire, 
il faudra prescrire que le produit soit remis individuellement à l’utilisateur, dans le 
cas contraire il faut soumettre le produit à des contrôles “pré” et “post” utilisation 
par des personnes compétentes. 
2) MARQUAGE (Fig. 4). Sur le bloqueur sont indiquées les indications suivantes: 
1) Marquage CE. 2) Nom du constructeur ou du responsable de la mise sur le 
marché. 3) Modèle du produit. 4) Main d’utilisation: right (pour main droite) ou left 
(pour main gauche). 5) 0333 - Numéro de l’organisme intervenant dans la phase 
de contrôle de la production. 6) Numéro, an et caractéristiques des Normes EN de 
référence: EN 12841:2006-B - Systèmes d’accès par corde / Dispositif de réglage 
de la corde / Dispositif d’ascension pour support de travail; ROPE  10 ≤ Ø ≤ 
13 - à utiliser avec des cordes statiques certifiées selon EN 1891 type A, Ø com-
pris entre 10 et 13 mm; 100 kg - charge maximale permise; EN 567:1997 - Blo-
queur; ROPE 8 ≤ Ø ≤ 13 - à utiliser avec des cordes statiques (EN 1891) ou dy-
namiques (EN 892), Ø compris entre 10 et 13 mm. 7) Sens d’utilisation correct du 
bloqueur. 8) Logo qui invite l’utilisateur à lire attentivement les notices d’utilisation 
avant chaque utilisation. 9) Logo UIAA: produit certifié selon la UIAA 126. 10) Pays 
de fabrication. 11) Numéro du lot (0000). 12) Numéro de série (AAAA-DD-YY).
3) Traçabilité. Le dispositif inclut un numéro de série individuel (AAAA-DD-YY) 
composé par numéro progressif (AAAA), jour (DDD) et année de fabrication (YY).
4) NOMENCLATURE (Fig. 4). A) Trou supérieur double. B) Came de blocage. 
C) Levier d’ouverture/de sécurité/de déblocage. D) Poignée. E) Trou inférieur de 
liaison. F) Trou de liaison étrier. G) Couverture de sécurité. H) Trou supérieur.
5) CONTROLES. Avant chaque utilisation vérifier que: il n’y ait pas des signes 
d’usure, fissures, corrosion ou déformation; la came de blocage tourne librement 
sans s’arrêter, le ressort de la came doit la faire fonctionne dans la position de 
bloque corde; les dents de la came soient tous présents et sans des signes d’usure; 
le connecteur dans le trou de l’équipement puisse tourner sans empêchements ex-
ternes; le système de fermeture des connecteurs fonctionne correctement; il n’y ait 
pas de saleté (par exemple sable); la corde et les possibles coutures ne présentent 
pas des coupures, des points d’usure, d’abrasions, de brûlures ou corrosions; qu’il 
y a l’espace libre requis sous l’utilisateur sur le lieu de travail, de manière qu’en 
cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle 

sur la trajectoire de la chute. Pendant chaque utilisation: vérifier toujours le cor-
rect positionnement de la corde à l’intérieur de l’équipement; il faut faire attention 
quand les cordes sont sales de boue ou gelées et aux possible objets étrangers, 
qui peuvent gêner le correct fonctionnement de la came de blocage sur la corde; 
vérifier régulièrement le bon fonctionnement du produit et la bonne connexion dis-
position des autres composantes du système; vérifier le parfait fonctionnement du 
système de fermeture des connecteurs utilisés; s’assurer que la corde reste tendue 
dans le but de limiter les chutes; éviter qu’il y ait des relâches de corde entre le 
point d’ancrage et l’utilisateur; il faut faire très attention à ne pas causer l’écoule-
ment de la corde pendant l’utilisation en travers sur des cordes tendues.
6) NOTICES D’UTILISATION. Ce dispositif a été conçu pour un emploi dans des 
conditions climatiques normalement supportées par une personne (température 
d’utilisation entre -29°C et +40°C). Lors de l’utilisation, il est essentiel, pour la sé-
curité de l’opérateur, que le dispositif ou le point d’ancrage soient toujours correc-
tement positionnés et que le travail soit effectué de manière à réduire au minimum 
le risque et la hauteur de chute. L’utilisateur devra toujours se trouver au-dessous 
du point d’ancrage (Fig. 16). Attention! Ne pas utiliser sur câble métallique ou 
corde tresée. Attention ! Le contact avec des agents chimiques nocifs pourrait en-
dommager sérieusement le dispositif.
6.1 - Insertion de la corde. Ouvrir la came en la faisant tourner à l’aide du le-
vier (Fig. 6.1-9.1). Accrocher le levier au corps de l’équipement (Fig. 6.2-9.2). In-
sérer la corde en respectant la direction haut/bas (Fig. 6.3-9.3), donc fermer la 
came en la décrochant du corps (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Test de fonctionnement. Faire un essai de blocage pour vérifier le bon 
sens de montage de l’équipement (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Dans le but de permettre 
l’ouverture et la déconnexion de la corde, il est nécessaire que l’équipement soit 
libéré de la charge. Pour faciliter l’ouverture de la came, pousser le bloqueur vers 
le haut et en même temps agir sur le levier pour ouvrir la came.
6.3 - Montée (à l’aide d’un autre outil de blocage indiqué). L’équipement est libre 
de glisser vers le haut (Fig. 7.1-10.1) et il se bloque dans la position où on le po-
sitionne (Fig. 7.2-10.2). Faire attention à l’approchement aux points d’accrochage 
e/o fractionnement (Fig. 8.1). En tous cas, le bloqueur ne doit pas être utilisé dans 
des situations où le facteur de chute pourrait être supérieur à 1, c’est à dire que 
l’utilisateur devra toujours se trouver au-dessous du dispositif et/ou du point d’an-
crage (Fig. 8.2). Attention! Une chute de facteur supérieur à 1 pourrait causer 
la rupture de la corde. Seulement pour les modèles 2D639**/2D642**: Pour la 
remontée sur une corde verticale, tirer la poignée vers le bas parallèlement à la 
corde (Fig. 7.2). Pour la remontée sur une corde pas verticale, lier la direction de 
la corde en insérant un connecteur dans le trou supérieur double (Fig. 7.5). Seu-
lement pour les modèles 2D640**: Assujettir le harnais à le dispositif de réglage 
de corde à l’aide d’une maille rapide semi-ronde (Fig. 14.1) ou d’un connecteur 
avec fermeture à anneau (automatique ou manuelle) de la boucle; la maille ra-
pide ou le connecteur doivent être introduits dans l’orifice inférieur. Relier l’orifice 
supérieur au torse de le dispositif de réglage de corde de telle sorte que le ventral 
adhère verticalement au buste (Fig. 14.3). Attention ! Pour la remontée sur une 
corde pas verticale, tenir avec une main la partie horizontale de la corde de façon 
à la rendre la plus verticale possible pour éviter le risque d’ouverture de la came 
de blocage. Attention ! Le modèle 2D640D5 presenteune couverture de sécuri-
té qui empêche, dans le cas de situations spéciales (par. ex. réalisation de palans) 
la sortie de la corde (Fig. 20).
6.4 - Attention. L’équipement n’est pas conçu pour opérer en descente, cepen-
dant, pour des déplacements brefs, on peut opérer dans la maniére suivante: il faut 
décharger l’équipement; on ouvre partiellement le levier en appuyant sur le même 
vers l’intérieur de façon à ne pas déplacer le bloc de sécurité, on fait descendre le 
bloqueur et l’on recharge (Fig. 10.3-11).
6.5 - Déblocage sous charge (breveté). L’équipement est pourvu d’un méca-
nisme pour en faciliter l’ouverture même quand il n’est pas possible de déchar-
ger complètement l’équipement. En appuyant vers l’intérieur sur le manche du cli-
quet la came tourne en s’éloignant de la corde, condition qui garanti le déblocage 
et l’ouverture successive (Fig. 11.1÷11.3). La force à appliquer pour cette opéra-
tion dépend de la charge présente sur l’équipement, de toute façon, il est toujours 
telle pour conjurer des ouvertures involontaires ou accidentelles. Le système n’as-
sure pas l’ouverture de l’équipement si la charge appliquée est trop élevée (par 
exemple tout le poids d’un opérateur). Le déblocage sous charge trop élevé peut, 
en plus, causer des légers dommages superficiels à la corde.
6.6 - Technique de progression en spéléologie. Pour la remontée sur corde 
simple, utiliser un bloqueur ventral associé à une poignée de remontée droite ou 
gauche, un bloqueur de pied droit ou gauche et un étrier. La progression peut être: 
simultanée: se pousser simultanément sur les deux jambes (Fig. 18.1÷18.2); alter-
née: pousser une jambe après l’autre en succession (Fig. 19.1÷19.2).
6.7 - 2D639**/2D642** - Autres typologies d’utilisation. Certains modes de 
fonctionnement de l’équipement sont présentés dans les illustrations de cette no-
tice: a) Mise en sécurité de l’utilisateur lors de la progression sur échelles, sur des 
plan inclinés, en escalade. b) Réalisation des palans pour les opérations de récu-
pération et de secours (Fig. 15).c) Utilisation en progression verticale par auto-su-
rete (Fig. 13.4): le bloqueur doit être assuré à l’harnais en utilisant les deux trous 
supérieurs et en vérifiant que la corde passe entre le mousqueton et la joue de 
l’équipement. Attention! éviter les assemblages représentés en figure 13.5-13.6. 
d) Utilisation comme bloqueur ventrale: le bloqueur peut être utilisé, dans la posi-
tion ventrale, dans la montée sur corde. Pour le mantenir dans sa position correcte 
(paralléle par rapport au corps), il faut utiliser une maillon rapide rectangulaire 
pour l’assurer au maillon rapide de la ceinture (Fig. 13.1-13.2).
7) INSTRUCTIONS SPéCIFIQUES EN 12841:2006. 
Ces équipements sont des dispositifs de réglage de corde de type B pour la re-
montée sur une ligne d’ancrage. Les dispositifs de reglage de corde de type B sont 
des dispositifs de protection individuel (EPI) destiné à être intégré dans un système 
d’accès sur corde. Les dispositifs de réglage de la corde ne sont pas aptes à être 
utilisés dans un système d’arrêt des chutes. Les bloqueurs sont des dispositifs de ré-
glage de la corde de type B pour la remontée sur une ligne d’ancrage. Quand une 
ligne d’ancrage est chargée avec tout le poids de l’utilisateur, elle devient une ligne 
de travail et elle n’est pas apte à arrêter les chutes. Il est donc nécessaire d’utiliser 
un dispositif de régulation de type A (antichute) lié à une ligne de sécurité. Faire 
toujours attention que le dispositif antichute ne se charge sur la ligne de sécurité 
(Fig. 17). Avertissements: seuls des points d’amarrage conformes à la norme EN 
795 (résistance minimale 12 kN ou 18 kN pour amarrages non métalliques) et 
ne présentant pas de bords tranchants doivent être utilisés; utiliser des cordes se-
mi statiques (âme + gaine) de 10 à 13 mm EN 1891 type A (lors de la certifica-
tion, on a utilisé les cordes suivantes: Patron PLUS Ø 10 mm fabriqué par Teufel-
berger et Rescue Static Ø13 mm fabriqué par EDELRID); éviter tous surcharges ou 
charges dynamiques sur le dispositif qui peuvent endommager la ligne d’ancrage; 
longueur maximale de la cordelette pour l’extension de la liaison du dispositif à 
l’harnais 1 m (cordelette + connecteurs + équipement); lors de l’utilisation, le dis-
positif doit toujours se trouver au-dessus du point d’ancrage de l’harnais; les ca-
ractéristiques de la ligne d’ancrage peuvent changer lors de l’utilisation, à cause 
de l’usure, de la saleté, de l’humidité ou des nombreuses utilisations sur la même 
côté de la ligne: il faut bien faire attention au fait que toutes ces conditions peuvent 
influencer le coulissement de la ligne à l’intérieur de l’équipement; charge nomi-
nale maximale: 100 Kg.
7.1 - Contrôle périodique. Il est indispensable de procéder à un contrôle ap-
profondi du dispositif au moins une fois par an (tous les 6 mois en cas d’utilisa-
tion en mer), lequel doit être effectué par le fabricant ou par un personnel com-
pétent expressément désigné par celui-ci. Cette fréquence peut varier en fonction 
de la fréquence et de l’intensité d’utilisation. L’exécution des contrôles périodiques 
réguliers est indispensable afin de garantir l’efficacité continue et la durabilité du 
matériel, dont dépend la sécurité de l’utilisateur. Les résultats des contrôles devront 
être reportés sur la fiche prévue à cet effet jointe et devant accompagner tout ma-
tériel. Attention ! En l’absence de fiche, ou lorsque celle-ci est illisible, ne pas uti-
liser le matériel. Fiche d’identification du dispositif (Fig. A) : A) Marque com-
merciale ; B) Producteur ; C) Produit (type, modèle, code) ; D) Utilisateur (société, 
nom et adresse) ; E) Numéro de série / lot ; F) Année de production (deux derniers 
chiffres du numéro de lot) ; G) Date d’achat ; H) Date de la première utilisation ; 
I) Date d’expiration ; L) Normes de référence ; M) Organisme notifié ayant effectué 
le contrôle CE ; N) Organisme notifié contrôlant la production. Fiche de contrôle 

périodique du dispositif (Fig. B) : O) Date ; P) Type de contrôle : contrôle pério-
dique ou contrôle extraordinaire ; Q) Nom et signature du responsable du contrôle 
; R) Annotations (défauts relevés, réparations effectuées ou autres informations per-
tinentes) ; S) Résultat du contrôle : dispositif apte à l’utilisation, dispositif non apte à 
l’utilisation ou dispositif à vérifier ; T) Date du prochain contrôle.
8) LéGENDE. Ancrage (Fig. 21.1); Charge (Fig. 21.2); Harnais (Fig. 21.3).

deutsch

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und 
einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Pro-
dukts genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den 
allgemeinen Teil der Anleitung.
0) ANWENDUNGSBEREICH. EN 12841:2006-B - Systeme für seilunterstütztes 
Arbeiten / Seileinstellvorrichtungen / Besteigung der Arbeitslinie. Es müssen stati-
sche bzw. halbstaatliche Seile (Seele + Mantel) benutzt werden - EN 1891 Typ A 
10 ≤ Ø ≤ 13 mm. EN 567:1997 - Bergsteigerausrüstung: Seilklemmen. Es müs-
sen statische bzw. halbstaatliche Seile (Seele + Mantel) benutzt werden (EN 1891) 
oder dynamische Seile (EN 892) 8 ≤ Ø ≤ 13 mm.
1) HINWEISE UND HAFTUNG. Die Blockiervorrichtungen, die sich auf diese Ge-
brauchsanweisungen beziehen, sind persönliche Schutzausrüstungen (PSA), die da-
für bestimmt sind in einem Absturzaufhaltungs-Sicherheitssystem, zum Beispiel Auf-
fanggurt und Seile, integriert zu werden; die kompletten Sicherheitsgurte sind die 
einzigen Halterungsvorrichtungen für den Körper, die in einem Absturzsicherheits-
system verwendet werden können. Achtung! Der Einsatz dieses Produktes ist aus-
schließlich für erfahrene und geschulte Benutzer oder für von kompetenten und ge-
schulten Personen direkt beaufsichtigte Benutzer bestimmt. Vor dem Arbeitsbeginn 
am Seil: Muss immer ein wirksames und sicheres Rettungsmanöver einberechnet 
werden, um dem Benutzer zur Hilfe kommen zu können, falls er in Schwierigkeit ge-
raten sollte; muss der Benutzer über das Vorhandensein des Rettungsmanövers in-
formiert werden. Außerdem: Es muss gegebenenfalls vorgeschrieben werden, dass 
das Produkt persönlich dem Benutzer ausgehändigt wird oder das Produkt muss 
von zuständigem und genehmigtem Personal vor und nach der Benutzung über-
prüft werden. 
2) MARKIERUNG (Abb. 4). Die Produkte ist mit folgenden Daten markiert): 1) 
CE Markierung. 2) Name des Herstellers oder des verantwortlichen Vermarkters. 
3) Produktmodell. 4) Die zu benutzende Hand: right (mit rechter Hand) oder left 
(mit linker Hand). 5) 0333 - Nummer des Organismus, das der Kontrollphase der 
Produktion beisteht. 6) Nummer, Jahr und Charakteristiken der EN-Bezugsnorm: 
EN 12841:2006-B - Systeme für seilunterstütztes Arbeiten / Seileinstellvorrichtun-
gen / Besteigung der Arbeitslinie; ROPE  10 ≤ Ø ≤ 13 mit nach EN 1891 Typ 
A, Ø zwischen 10 und 13 mm bescheinigten statischen Seilen zu benutzen; 100 kg 
- Maximale zugelassene Belastung; EN 567:1997 - Seilklemmen; ROPE  10 ≤ 
Ø ≤ 13 - Es müssen statische bzw. halbstaatliche Seile (Seele + Mantel) benutzt 
werden (EN 1891) oder dynamische Seile (EN892), Ø zwischen 10 und 13 mm. 
7) Korrekte Benutzungsrichtung. 8) Das Logo, das den Kunden darauf hinweist, 
dass die Anweisungen aufmerksam, vor der Benutzung, gelesen werden müssen. 
9) Logo UIAA. 10) Herstellungsland. 11) Partienummer (0000). 12) Seriennum-
mer (AAAA-DDD-YY).  
3) Rückverfolgbarkeit. Das Gerät fügt eine individuelle Seriennummer 
(AAAA-DD-YY) ein, die sich aus fortlaufende Nummer (AAAA), Herstellungstag 
(DDD) und Herstellungsjahr (YY) zusammensetzt. 
4) NOMENKLATUR (Abb. 4). A) Oberer Doppelloch. B) Blockiernocken. C) Öff-
nungshebel / Sicherheit / Freigabe. D) Griff. E) Untere Anschlussloch. F) Bügelan-
schlussloch. G) Sicherheitsgehäuse. H) Oberer Anschlussloch.
5) KONTROLLEN. Vor jeder Benutzung muss überprüft werden: dass keine Ver-
schleiß- Korrosions- oder Verformungsstellen vorhanden sind; dass sich der Blo-
ckiernocken frei verklemmungslos drehen kann und dass die Nockenfeder ihn in 
die Seil-Blockierposition einklinken lässt; dass alle Zähne vorhanden und nicht 
verschlissen sind; dass der in der Bohrung der Vorrichtung eingesetzter Verbinder 
behinderungslos rotieren kann; dass das Verriegelungs-System der Verbindungen 
korrekt funktioniert; dass kein Schmutz (z.B. Sand) vorhanden ist; dass das Seil oder 
die Nähte keine Schnitte, Verschleißstellen, Abschabungen, Verbrennungen oder 
Korrosionsstellen aufweisen; dass der erforderliche Platz unter dem Benutzer, in Be-
zug auf die Arbeitsstelle, vorhanden ist, damit, im Absturzfall, keine Gefahr einer 
Kollision mit dem Boden oder sonstigen Hindernissen besteht. Während der Be-
nutzung: Muss immer die korrekte Positionierung des Seils innerhalb des Gerätes 
überprüft werden; muss auf gefrorene oder mit Schlamm verschmutzte Seile oder 
auf eventuelle Fremdkörper, die ein korrektes Funktionieren des Blockiernockens 
auf dem Seil behindern können, Acht gegeben werden; muss regelmäßig der ein-
wandfreie Betrieb des Produktes und die optimale Verbindung mit den anderen Sys-
tembauteilen überprüft werden; muss der korrekte Verschluss des Hebels und des 
entsprechenden Blockiersystems der benutzten Verbinder überprüft werden; muss 
sichergestellt werden, dass das Seil gespannt bleibt, um einen eventuellen Absturz 
einzuschränken; muss ein Lockern des Seils zwischen der Verankerung und des Be-
nutzers vermieden werden; Es muss insbesondere darauf Acht gegeben werden, 
dass während der Querbenutzung am gespannten Seil dieses nicht herausrutscht.
6) GEBRAUCHSANWEISUNG. 
Das Gerät wurde konzipiert, dass es unter normalen klimatischen vom Mensch aus 
haltbaren Bedingungen (Betriebstemperaturbereich zwischen -29°C und +40°C) 
verwendet werden kann. Während der Benutzung des Gerätes ist es für die Sicher-
heit des Benutzers wesentlich, dass die Vorrichtung bzw. Verankerungsstelle immer 
korrekt positioniert sind und dass die Arbeit so ausgeführt wird, damit die Absturz-
gefahr und die Absturzhöhe aufs Minimum reduziert werden können. Der Benutzer 
muss sich immer unter dem Anschlagpunkt befinden (Abb. 16). Achtung! Keine 
Metallkabel oder geflochtene Seile verwenden. Achtung! Das Kontakt mit schädi-
genden chemischen Substanzen könnte das Produkt dringend beschädigen.
6.1 - Einziehen des Seils. Durch Drehen mit dem Hebel den Nocken öffnen 
(Abb. 6.1-9.1). Den Hebel am Vorrichtungsköper einhaken (Abb. 6.2-9.2). Das 
Seil einziehen, indem die Richtung oben/unten beachtet werden muss (Abb. 6.3-
9.3), dann den Nocken wieder schließen, indem der Hebel vom Körper getrennt 
wird (Abb. 6.4-9.4). 
6.2 - Funktionstest. Es muss ein Blockierungstest durchgeführt werden, damit die 
korrekte Montage des Gerätes sichergestellt wird (Abb. 6.5-6.6/9.5-9.6). Um die 
Öffnung und das Ausziehen des Seils zu ermöglichen, darf das Gerät nicht belas-
tet sein. Um die Öffnung des Nockens zu erleichtern, muss die blockierende Vor-
richtung nach oben gedrückt und gleichzeitig der Nocken mit dem Hebel geöff-
net werden. 
6.3 - Aufstieg (Mit Hilfe einer sonstigen geeigneten Blockiervorrichtung). Das Ge-
rät kann frei nach oben gleiten (Abb. 7.1-10.1) und blockiert sich in der gewünsch-
ten Position (Abb. 7.2-10.2). Es muss bei der Annäherung auf die Verankerungs- 
u/o Aufteilungsstellen Acht gegeben werden (Abb. 8.1). Die Blockiervorrichtung 
darf keinesfalls in Situationen mit potentiellen Absturzfaktoren über 1 benutzt wer-
den, das heißt, der Benutzer muss sich immer unter dem Gerät und/oder dem An-
schlusspunkt befinden (Abb. 8.2). Achtung! Bei einem Absturz mit einem Absturz-
faktor über 1 könnte sich das Seil reißen. Nur für Produkte 2D639**/2D642**: 
Falls Sie auf ein vertikalen Seil aufsteigen, muss das Gerät nach unten, paral-
lel zum Seil gezogen werden (Abb. 7.2). Falls Sie auf ein nicht-vertikalen Seil auf-
steigen, müssen Sie die Richtung des Seils, durch Einfügen eines Karabiners in der 
oberen doppeltes Loch einschränken (Abb. 7.5). Nur für Produkte 2D640**: Das 
Gerät an den Gurt durch einen halbrunden Schließring  (Abb. 14.1) oder durch 
einen Verschlusskarabiner (automatischer oder manueller Verschluss) verbinden;  
es muss der Schließring oder der Karabiner  ins unteren Loch gesteckt werden. 
Das obere Loch an den Brustbein des Gurt verbinden, damit das Gerät senkrecht 
zum Oberkörper beitreten (Abb. 14.3). Achtung! Falls Sie auf ein nicht-vertikalen 
Seil aufsteigen, man muss im Hand die horizontale Teil des Seiles so vertikal wie 
möglich halten, um die Gefahr einer Öffnung des Nockens zu vermeiden. Ach-
tung! Das Produkt 2D640D5 hat ein Sicherheitsgehaüse, dass in besonderen Si-
tuationen (z.B. dRealisierung eines Flaschenzuges) das Ausgang des Seils verhin-
dert (Abb.20).
6.4 - Achtung. Das Gerät wurde nicht für den Abstieg konzipiert, es kann jedoch 
für kurze Strecken folgendermaßen benutzt werden: Das Gerät von der Last be-

4) NOMENCLATURA (Fig. 4). A) Orificio superior doble. B) Leva de bloqueo. 
C) Palanca de apertura/seguridad/desbloqueo. D) Hebilla. E) Orificio de aco-
plamiento inferior. F) Orificio de acoplamiento brida. G) Tapa de seguridad. H) 
Orificio inferior.
5) CONTROLES. Antes de cada utilización comprobar que: no aparezcan señales 
de desgaste, fisuras, corrosión o deformaciones; la leva de bloqueo gire libremen-
te sin agarrotamientos y el muelle de la leva la haga saltar en posición de bloqueo 
de la cuerda; los dientes de la leva estén todos presentes y sin desgaste; el conec-
tor introducido en el agujero de enganche pueda girar sin impedimentos exter-
nos; el sistema de cierre de los conectores funcione correctamente; no haya pre-
sencia de suciedad (ej. arena); la cuerda y las eventuales costuras no presenten 
cortes, punto de desgaste, abrasiones, quemaduras o corrosiones; esté disponi-
ble el espacio libre previsto debajo del utilizador, en correspondencia con el pues-
to de trabajo, de tal manera que en caso de caída, no haya colisión con el suelo 
u otros obstáculos presentes en la trayectoria de caída. Durante cada utilización: 
comprobar siempre el posicionamiento correcto de la cuerda dentro del equipo, 
prestar atención a las cuerdas heladas o sucias de barro y a posibles cuerpos ex-
traños que puedan impedir el funcionamiento correcto de la leva de bloqueo de 
la cuerda; comprobar regularmente el buen funcionamiento del producto y la óp-
tima conexión y disposición de los otros componentes del sistema;controlar el cie-
rre perfecto de la palanca y el correspondiente bloqueo de los conectores usados; 
asegurarse de que la cuerda permanezca tensada para limitar posibles caídas; 
evitar que entre el amarre y el utilizador se produzcan aflojamientos en la cuerda; 
prestar una atención particular a no provocar la salida de la cuerda durante el uso 
in trasverso sobre cuerdas tensas.
6) INSTRUCCIONES PARA EL USO. El dispositivo ha sido estudiado para ser 
utilizado en las condiciones climáticas normalmente soportadas por el hombre 
(temperatura de utilización entre -29°C y +40°C). Durante la utilización es esen-
cial para la seguridad del operador, que el dispositivo o el punto de amarre estén 
siempre correctamente colocados y que el trabajo se efectúe de manera a reducir 
al mínimo el riesgo de caída y la altura de la caída. El usuario debe situarse por 
debajo del punto de amarre (Fig. 16). ¡Atención! No utilizar sobre cable metáli-
co o cuerda trenzada. ¡Atención! El contacto con productos químicos puede da-
ñar seriamente el dispositivo.
6.1 - Introducción de la cuerda.Abrir la leva girándola mediante la palanca 
(Fig. 6.1-9.1). Enganchar la palanca al cuerpo del equipo (Fig. 6.2-9.2). Introdu-
cir la cuerda respetando la dirección alto/bajo (Fig. 6.3-9.3), después cerrar la le-
va desenganchando la palanca del cuerpo (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Test del funcionamiento. Realizar un test de bloqueo para comprobar que 
el equipo está montado en el sentido correcto (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Para per-
mitir realizar la apertura y el desacoplamiento de la cuerda, es necesario que el 
equipo esté desvinculado de la carga. Para facilitar la apertura de la leva, em-
pujar el bloqueador hacia arriba y simultáneamente actuar sobre la palanca pa-
ra abrir la leva. 
6.3 - Ascenso (con ayuda de un otro equipo bloqueador adaptado). El equipo 
puede deslizarse libremente hacia arriba (Fig. 7.1-10.1) y se bloquea en la posi-
ción en que se coloca (Fig. 7.2-10.2). Prestar atención al acercarse a puntos de 
amarre y/o fraccionamiento (Fig. 8.1). En ningún caso deberá utilizarse el blo-
queador en situaciones con factores de caída potenciales superiores a 1: es decir, 
el utilizador deberá situarse siempre por debajo del equipo y/o punto de amarre 
(Fig. 8.2). ¡Atención! Una caída con factor superior a 1 podría provocar la rotu-
ra de la cuerda. Sólo para los modelos 2D639**/2D642**: Para subir una cuer-
da que sea vertical, tirar hacia abajo en dirección paralela a la cuerda (Fig. 7.2). 
Para subir una cuerda que no sea vertical, usted tiene que restringir la dirección 
de la cuerda mediante la inserción de un mosqueton en el orificio superior doble 
(Fig. 7.5). Sólo para los modelos 2D640**: Asegurar el equipo al arnés por medio 
de un maillón rápido semi-redondo (Fig. 14.1) o un conector con cierre de virola 
(automática o manual) de la palanca; el maillón rápido o el conector deben ser 
introducidos en el orificio inferior. Conectar el orificio superior al pectoral del ar-
nés de modo que el bloqueador ventral adhiera verticalmente al busto (Fig. 14.3). 
¡Atención! Para subir una cuerda que no sea vertical, se debe mantener la parte 
horizontal de la cuerda de tal manera que sea tan vertical como sea posible para 
evitar el riesgo que se abre la leva de bloqueo. ¡Atención! El modelo 2D640D5 
tiene una tap de seguridad para prohibir que la cuerda salga, en situaciones es-
peciales (por ejemplo, la construcción de elevadores) (Fig. 20).
6.4 - ¡Atención! El equipo no ha sido concecido para operar en descenso, sin 
embargo, en caso de desplazamientos cortos, sí se puede utilizar procediendo de 
la manera siguiente: se desvincula el equipo de la carga, se abre parcialmente la 
palanca actuando sobre la misma hacia el interior de manera a no mover el blo-
queo de seguridad, se deja bajar el bloqueador y se aplica nuevamente la car-
ga (Fig. 10.3-11).
6.5 - Desbloqueo bajo carga (PATENTADO). El equipo está dotado de un me-
canismo que facilita su apertura incluso si no fuera posible desvincular completa-
mente el equipo de la carga. Cuando se actúa hacia el interior sobre la empuña-

dura del tornillo de trinquete, la leva gira, alejándose de la cuerda, condición 
que garantiza el desbloqueo y la sucesiva apertura (Fig. 11.1÷11.3). La fuer-
za a aplicar en esta operación depende de la carga presente en el equipo; sin 
embargo, tiene que ser siempre adecuada para evitar aperturas involuntarias o 
accidentales. El sistema no garantiza la apertura del equipo si la carga aplica-
da es demasiado elevada (por ejemplo todo el peso de un operador). El des-
bloqueo bajo una carga demasiado alta puede causar daños superficiales le-
ves a la cuerda.
6.6 - Técnica de progresión en espeleología. Para el ascenso sobe cuerda 
simple se utiliza un bloqueador ventral, combinado con una manilla de ascen-
so derecha o izquierda, un bloqueador de pie derecho o izquierdo y un estribo. 
La progresión puede ser: simultánea: impulsarse simultáneamente con las dos 
piernas (Fig. 18.1÷18.2); alternada: impulsar una pierna detrás de la otra de 
manera secuencial. (Fig. 19.1÷19.2).
6.7 - 2D639**/2D642** - Otros tipos de utilización. Otros modos de fun-
cionamiento del equipo están presentados en las figuras de este manual: a) 
Puesta en seguridad del usuario durante la progresión sobre escaleras, sobre 
planos inclinados, en la escalada; b) Realización de poleas para las operacio-
nes de recuperación y rescate (Fig. 15). c) Utilización en progresión vertical pa-
ra auto-aseguramiento (Fig. 13.4). El bloqueador debe asegurarse al arnés uti-
lizando los dos orificios superiores y comprobando que la cuerda pasa entre el 
mosquetón y la placa del equipo. ¡Atención! Evitar los modos de montaje re-
presentados en la figura 13.5-13.6. d) Uso como bloqueador ventral. El blo-
queador puede utilizarse en posición ventral en el ascenso sobre cuerda: pa-
ra mantenerlo en posición correcta (paralela respecto al cuerpo), es necesario 
utilizar un eslabón rápido rectangular para sujetarlo al punto de acoplamiento 
adecuado del arnés (Fig. 13.1-13.2).
7) ISTRUCCIONES ESPECíFICAS EN12841:2006. Estos equipos son dispo-
sitivos de regulación del cable de tipo B para el ascenso de la línea de trabajo. 
Los dispositivos de regulación del cable del tipo B son equipos de protección in-
dividual (EPI) destinados a ser integrados en sistemas de acceso con cable. Los 
dispositivos de regulación del cable no son adecuados para ser utilizados en un 
sistema de parada de caída. Cuando una línea de amarre está cargada con la 
totalidad del peso del utilizados se convierte en una línea de trabajo y no es ap-
ta para detener las caídas. Por ello es necesario utilizar un dispositivo de regula-
ción de tipo A (anti-caída) conectado a una línea de seguridad. Prestar siempre 
atención a que el dispositivo anticaída no se apoye sobre la línea de seguridad 
(Fig. 17). Advertencias: se deben utilizar exclusivamente puntos de anclaje, con-
formes con la norma EN795 (resistencia mínima 12 kN o 18 kN para ancla-
jes no metálicos), que no presenten aristas cortantes. El usuario debe situarse 
por debajo del punto de amarre; utilizar cuerdas semiestáticas (alma + trenza) 
de 10 a 13 mm EN 1891 tipo A (para la certificación se han utilizado las cuer-
das siguientes: Teufelberger Patron PLUS Ø 10 mm e Edelrid Rescue Static Ø 13 
mm); evitar cualquier sobrecarga o carga dinámica sobre el dispositivo de regu-
lación porque podría dañar la línea de amarre; máxima longitud del cable para 
extender el acoplamiento del dispositivo al arnés igual a 1 m (cable + conecto-
res + equipo); el dispositivo debe encontrarse siempre por encima del punto de 
enganche del arnés; las características de la línea de amarre pueden variar du-
rante la utilización, debido a desgaste, suciedad, humedad o utilizaciones repe-
tidas sobre la misma parte de la línea: prestar atención porque esta condición 
puede influir sobre la facilidad de deslizamiento de la línea dentro del equipo; 
carga nominal máxima: 100 kg.
7.1 - Verificação periódica. Pelo menos a cada 12 meses (6 meses para a 
utilização no mar) é indispensável uma verificação detalhada do dispositivo 
pelo construtor ou por pessoal competente expressamente habilitado pelo pró-
prio construtor. Esta frequência pode ser variada em função da frequência e da 
intensidade de uso. A execução das verificações periódicas regulares é indis-
pensável para garantir a eficiência contínua e durabilidade do dispositivo, das 
quais depende a segurança do usuário. Os resultados das verificações serão 
apresentados na ficha para tal finalidade, que compõe o kit e deve acompan-
har cada dispositivo. Atenção! Na ausência da ficha, ou daso seja ilegível, não 
usar o dispositivo. Cartão de identificação do dispositivo (Fig. A): A) Mar-
ca comercial; B) Fabricante; C) Produto (tipo, modelo, código); D) Usuário (em-
presa, nome e endereço); E) número de série / lote; F) Ano de fabricação (dois 
últimos dígitos do número do lote); G) Data da compra; H) Data da primeira 
utilização; I) Data de validade; L) Normas de referência; M) Organismo noti-
ficado que realizou a certificação CE; N) Organismo notificado que verifica a 
produção. Cartão de inspeção periódica do aparelho (Fig. B): O) Data; P) 
Motivo da inspeção: inspeção periódica ou inspeção excepcional; Q) Nome e 
assinatura do verificador; R) Notas (defeitos detectados, reparos ou outras in-
formações relevantes); S) Resultado da inspeção: dispositivo adequado à utili-
zação, dispositivo não adequado à utilização ou o dispositivo a ser testado; T) 
Data da inspeção seguinte.
8) LEYENDA. Anclaje (Fig. 21.1); Carga (Fig. 21.2); Arnés (Fig. 21.3).

NOTIFIED BODY “0082” 
CS 60193 
MARSEILLE CEDEX 16 
FRANCE

SUDEUROPE SAS

AFNOR CERTIFICATION
NOTIFIED BODY “0333” 
11, rue Francis de Pressensé - 93571 
La Plaine Saint-Denis Cedex, FRANCE

Device identification sheet

(A) Trademark.

(B) Manufacturer. 

aludesign S.p.A. 
Via Torchio 22, 24034
Cisano B.sco (BG) ITALY. 
climbingtechnology.com

(C) Product 
(type, model, code)

Rope clamps
O ASCENDER S. 2D642D0
O QUICK’UP 2D639**
O CHEST ASCENDER 2D640D0

(D) User (company, name 
and address)

(E) Serial number / batch 

(F) Year of manufacture 
(last two figures of batch 
number) 

(G) Purchase date.

(H) Date of first use.

(I) Expiry date.

(L) Reference standards.
O en 12841:2006-A
O en 567:1197

(M) Notified Body that performed CE check:

(N) Notified Body that controls production:

A

Device periodic check sheet

No. (O) Date. (P) Reason for check.
(Q) Name and signature of the 
person responsible for checking.

(R) Notes (defects found, repairs per-
formed or other relevant information)

(S) Check results.
(T) Date of 
next check.

1
O Periodic check.
O Additional check.

O Device suitable for use. O Device not suitable for use.
O Device to be checked.

2
O Periodic check.
O Additional check.

O Device suitable for use. O Device not suitable for use.
O Device to be checked.

3
O Periodic check.
O Additional check.

O Device suitable for use. O Device not suitable for use.
O Device to be checked.

4
O Periodic check.
O Additional check.

O Device suitable for use. O Device not suitable for use.
O Device to be checked.

5
O Periodic check.
O Additional check.

O Device suitable for use. O Device not suitable for use.
O Device to be checked.

6
O Periodic check.
O Additional check.

O Device suitable for use. O Device not suitable for use.
O Device to be checked.

7
O Periodic check.
O Additional check.

O Device suitable for use. O Device not suitable for use.
O Device to be checked.

8
O Periodic check.
O Additional check.

O Device suitable for use. O Device not suitable for use.
O Device to be checked.

9
O Periodic check.
O Additional check.

O Device suitable for use. O Device not suitable for use.
O Device to be checked.

10
O Periodic check.
O Additional check.

O Device suitable for use. O Device not suitable for use.
O Device to be checked.

B


